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Apresentação 

“Spicilegium”, em português espicilégio, quer dizer “coleção metódica de 

documentos, antologia”; esta última, “coleção de trechos em prosa e/ou em ver- 

so, seleta” No presente volume, estão reunidos trabalhos de docentes e discentes 

que versam sobre ensino/aprendizagem de Latim: são resultados de traduções 

de alunos e/ou auxiliam no caminho para chegar a uma boa tradução. De for- 

ma breve, apresentamos os trabalhos que constituem este volume. 

Primeiramente, a Professora Laura Rosane Quednau traz uma atividade 

realizada com os alunos de uma disciplina introdutória, sugerindo uma forma 

de abordagem de tradução de textos originais em disciplinas iniciais de Latim. 

Os textos selecionados para essa atividade são três fábulas de Fedro e dois epi- 

gramas de Marcial. 

O Professor Claudiberto Fagundes traduziu duas cartas do humanista re- 

nascentista Nicolau Clenardo: uma delas trata do ensino do latim através do 

método direto; a outra relata os motivos de ter abandonado Salamanca e várias 

peripécias na viagem até Portugal, com expressões (e preconceitos?) que fazem 

dessa carta um documento essencial para o estudo da sociedade portuguesa na 

primeira metade do século XVI. 

Os discentes Mateus Bottaro de Souza, Liliam Ery Mizushima e Guilherme 

Ramires de Freitas traduziram alguns epigramas de Marcial como uma das 

atividades da disciplina de Latim IV, ministrada pela Professora Laura Qued- 

nau. A seleção dos epigramas ficou a critério deles, e eles se esmeraram no 

sentido de fazer uma tradução em versos rimados ou perto disso, já que em 

latim os epigramas eram escritos obedecendo a um metro rígido. 

A discente Lis Yana de Lima Martinez fez uma tradução interlinear de duas 

fábulas de Fedro, também como uma das atividades da disciplina de Latim IV, 

ministrada pela Professora Laura Quednau.



  

Por último, os alunos Felipe Rodrigues Kampff, Juliet Schuster Pereira, 

Pedro Konzen Capra e Thaís Fernanda Vasconcelos Bezerra, da disciplina de 

Latim 1, ministrada pela Professora Lúcia Rebello, traduziram alguns trechos 
do Breviarium ab Urbe Condita, de Futrópio. 

Esperamos que as traduções que seguem sejam de grande valia para con- 
sulta, estudos em sala de aula ou futuros trabalhos. 

Laura Rosane Quednau 

Organizadora 

6 Cadernos de Tradução, Porto Alegre, nº 35, jul-dez, 2014, p. 1-74 

  

Tradução em Latim: 

uma experiência inicial 
Laura Rosane Quednau! 

laura. mensagem gmail.com 

Todos os alunos de Letras da UFRGS (Universidade Federal do Rio Grande 
do Sul) são obrigados a cursar, no mínimo, uma disciplina de Latim, que se inti- 
tula Elementos de Latim 1, para os alunos da Licenciatura, e Latim: noções bási- 

cas, para os alunos do Bacharelado. Nas turmas sob a minha responsabilidade, 
trabalho com os capítulos iniciais de Lingua Latina per se illustrata - Familia Ro- 
mana, de Hans Orberg. Nesse volume, os textos foram elaborados ad hoc, com 
um fim específico, o de apresentar paulatinamente os casos latinos e a gramática 
elementar até chegar aos conteúdos mais complexos. E isso ocorre através do 
enriquecimento do vocabulário, depreendido pelo contexto, pelas ilustrações e 
pelas anotações nas margens laterais. E mais ainda, com uma unidade temática: 
a história do dia a dia de uma família romana. Dessa forma, a leitura é fluente e 
possibilita ao leitor o entendimento do texto como um todo, sem ser necessário 
fazer a análise de palavra por palavra, examinando cada elemento da frase. 
Trechos de textos originais aparecem apenas nos capítulos finais. 

Em função de respostas a questionários preenchidos pelos alunos para a 
pesquisa Abordagens de ensino/aprendizagem da Língua Latina: avaliação e 
testagem (de agosto de 2008 a julho de 2012), percebi que os alunos tinham 
a expectativa de, em sua primeira (e para alguns, única) disciplina de Latim, 
terem contato com textos originais. Além disso, considerei importante possi- 
bilitar aos alunos do Bacharelado um contato com textos originais e formas de 
tradução, já que essa é a área de interesse deles. Contudo, era necessário que os 
textos originais estivessem adequados ao nível de conhecimento deles, ou seja, 
que eles tivessem condições de entendê-los e traduzi-los. Dessa forma, escolhi, 
para um primeiro contato dos alunos com textos originais, fábulas de Fedro e 
epigramas de Marcial. 

1 Professora de Latim do Instituto de Letras da Universidade Federal do Rio Grande do Sul 
(UFRGS). Doutora em Linguística Aplicada pela PUCRS. 
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Para facilitar a tradução dos textos, incluí no material distribuído aos alu- 

nos algumas dicas sobre palavras e construções ainda desconhecidas para eles, 

pois o objetivo era mostrar que, mesmo tendo conhecimento do vocabulário e 

da sintaxe, ainda é preciso organizar as ideias para chegar a uma boa tradução. 

Ademais, é necessário estabelecer os objetivos, o público a que se destina, para 

fazer a escolha lexical e sintática adequadas. Foram fornecidas aos alunos tam- 

bém uma tradução do Google Tradutor, para mostrar que esse programa não 

funciona bem para Latim, e uma tradução literal, palavra por palavra, con- 

forme a ordem no texto. O discente Gabriel Rios Borges, monitor da disciplina 

à época da elaboração do presente estudo, me ajudou a organizar esse material. 

Sempre enfatizo para os alunos a importância do trabalho do tradutor, que, 

na verdade, escreve um segundo texto e, para isso, deve e pode lançar mão de 

várias ferramentas de tradução, mas o mais importante é o trabalho do próprio 

tradutor, a organização e a coerência das ideias. 

Seguem exemplos de trabalhos com três fábulas de Fedro, apresentando a 

fábula no original, dicas de vocabulário e de construções sintáticas, a tradução 

do Google Tradutor e a tradução literal; por último, uma tradução de Laura 

Rosane Quednau para cada uma das fábulas. 

Logo depois são apresentados, no mesmo modelo das fábulas de Fedro, 
dois epigramas de Marcial, com apresentação dos epigramas no original, dicas 

de vocabulário e de construções sintáticas, a tradução do Google Tradutor e a 

tradução literal; por último, uma tradução de Laura Rosane Quednau e outra, 

em verso, de José Dejalma Dezotti. O verso canônico na métrica portuguesa 

é o heptassílabo (verso de sete sílabas), constituído por uma estrofe de quatro 

versos, com rima entre a primeira e a terceira, e entre a segunda e a quarta. Pois 
bem, em latim, o verso canônico é o hexâmetro, formado por seis pés (dácti- 
los ou espondeus), com determinada configuração de sílabas longas e breves. 
Uma possibilidade para a tradução de um poema que foi escrito obedecendo a 

um certo metro na língua de origem é que ele seja traduzido de acordo com o 
metro da língua de destino, ou seja, para o português, por exemplo, em versos 

de sete sílabas, com rima entre os versos intermediários. É dessa forma que o 

Professor Dejalma Dezotti constrói a tradução dos dois epigramas de Marcial 
escolhidos para o presente trabalho, embora os epigramas sejam constituídos 

por dísticos elegíacos, e não por hexâmetros. 
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FÁBULAS DE FEDRO - VVLPES ET UVA 

  

VVLPES ET UVA vulpes (nom. É s.): raposa 
  

Fame coacta vulpes alta in vinea fame (abl. f.s.): fome; coacta (nom. f. s.): compelida, forçada; 
vinea (abl. f.s.): parreira 
  

Uvam appetebat summis saliens 

viribus; 

appetebat (3º p. s. imperf. ind.): cobiçar, desejar; summis (abl. 
£ pl): máximo, o maior; saliens (particípio presente): saltando, 

pulando; viribus (abl. f. pl.): força; summis viribus (ablativo de 
instrumento) 
  

Quam tangere ut non potuit, disce- 

dens ait: 

quam: corresponde a ear; tangere (inf. pres.): tocar; ut (conjun- 
ção): como; potuit (3º p.s. perf. ind.): poder; discedens (particípio 

presente): saindo, indo embora; ait (3º p. s. pres. ind.): dizer 
  

“Nondum matura est; nolo acerbam 

sumere” 

nondum (adv.): ainda não; nolo (1º p. s. pres. ind.): não querer; 

acerbam (ac. f.s.): verde, azeda; sumere (inf. pres.): pegar, apanhar 
  

Qui facere quae non possunt verbis 

elevant, 

possunt (3º p. pl. pres. ind.): poder, conseguir; verbis (abl. n. pl. 
[ablativo de instrumento)): palavra; elevant (3º p. pl. pres. ind.): 
depreciar, denegrir 
  

Adscribere hoc debebunt exemplum 

sibi.   adscribere (inf. pres.): aplicar; debebunt (3º p. pl. fut. ind.): dever 

  

  

GOOGLE TRADUTOR TRADUÇÃO LITERAL 
  

Raposa e uvas 

Fome forçado raposa profunda na vinha 
À raposa e a uva 

Pela fome forçada uma raposa numa videira alta 
Uvas aproximando capacidade de salto alto; Cobiçava uma uva máximas saltando forças; 
Como poderia de forma a não tocar, partindo | Ela tocar como não pudesse, saindo disse: 
disse: 

Ele não é velho o suficiente, eu não teria que | “Ainda não está madura; não quero verde pegar.” 
tomar o amargo 
Aqueles que não são capazes de fazer coisas que | Aqueles que fazer aquilo que não podem com palavras 
as palavras de um desejo, 

Adicionar isto ao modelo de estrutura. 

depreciam, 

Aplicar este deverão exemplo para si.     
  

TRADUÇÃO de Laura Rosane Quednau 
    A RAPOSA E AS UVAS 

Forçada pela fome, uma raposa cobiçava as uvas numa videira alta, saltando com o máximo de suas forças. 
Como não pudesse alcançá-las, saiu dizendo: 
“Ainda não estão maduras; não quero apanhá-las verdes. ” 

Os que depreciam com palavras o que não podem fazer deverão aplicar a si mesmos este exemplo. 
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FÁBULAS DE FEDRO — VACCA CAPELLA OVIS ET LEO 
  

GOOGLE TRADUTOR TRADUÇÃO LITERAL 
  

  

VACCA CAPELLA OVIS ET LEO capella (nom. f.s.): cabrinha   

Numquam est fidelis cum potente 
societas. 

fidelis (nom. f.s.): confiável; potente (abl. m. s.): (0) pode- 

roso; societas (nom. .s.): parceria   

Testatur haec fabella propositum meum. testatur (3º p. s. pres. ind. [depoente]): demonstrar; fabella 

(nom. É s.): diminutivo de fabula; propositum (ac. n. s.): 

afirmação, proposição, premissa   

Vacca capella et patiens óvis iniuriae injuriae (gen. É.s.): injúria, ofensa   

Socii fuere cum leone in saltibus. socii (nom. m. pl.): sócio, aliado; fuere (3º p. pl. perf. ind. do 

verbo esse = fuerunt); saltibus (abl. m. pl): floresta   

Hi quum cepissent cervum vasticorporis quum [grafia alternativa de cum] + subjuntivo: como (con- 

junção causal); cepissent (3º p. pl. m. q. perf. subj.): capturar; 

vasti corporis (gen. m.s.)   

Sic est locutus, partibus factis, leo: est locutus (3º p. s. perf. ind. [depoente]): falar; partibus 
factis (ablativo absoluto): (depois de) feitas as partes   

“Ego primam tollo, nominor quoniam 

leo; 
tollo (1º p.s. pres. ind.): pegar, levar; nominor (1º p.s. pres. 

ind. [voz passiva]): chamar; quoniam: porque, pois, já que 

Vaca, cabra, ovelha, e o leão 

Nunca é com uma bolsa poderosa dos fiéis. 

Testemunhe a história minhas intenções. 

Sofrendo ferimentos vaca, cabra e ovelha 
Os membros de um leão, estava com nas florestas. 
Estas, quando tinha tomado um gigantesco veado 
Por isso, é falado, com atos das partes, um leão: 
“Eu sou o primeiro a levantar, que chama para 

o leão; 
O segundo, porque eu tenho sido um homem 
forte, você me dará; 
Então, porque eu sou mais forte, ele vai me acom- 

panhar para o terceiro; 
Eu prefiro ser afetado, se alguém toca um quarto. “ 
Então ele pegou todo o montante sozinho deso- 
nestidade.   

A vaca, a cabrinha, a ovelha e o leão 

Nunca é confiável com o poderoso a sociedade. 

Atesta esta fábula o meu propósito. 
A vaca, a cabrinha e a ovelha paciente de injúria 

Associadas foram com o leão nos bosques. 

Esses como tivessem capturado um cervo de vasto 
corpo 
Assim falou, partes feitas, o leão: 
Eu a primeira tomo, sou chamado porque leão, 

A segunda, porque sou forte, atribuireis a mim; 
Então, porque mais valho, me seguirá a terceira; 
Pelo mal será punido, se alguém tocar a quarta. 
Assim toda a presa sozinha a improbidade pegou. 

  

  

TRADUÇÃO de Laura Rosane Quednau 
  

  

Secundam, quia sum fortis, tribuetis 

mihi; 

tribuetis (2º p. pl. fut. ind.): conceder, atribuir, outorgar 

  

Tum, quia plus valeo, me sequetur tertia; valeo (1º p.s. pres. ind.): ser forte, ser poderoso; sequetur 

(3º p.s. fut. Imperf. ind. [depoente]): seguir, acompanhar   

Maloafhcietur, si quis quartam tetigerit” malo (abl. m. s. [ablativo de instrumento]): mal, desastre; 

afficietur (3º p.s. fut. ind. [voz passiva]): afligir, punir; si quis: 

se alguém; tetigerit (3º p.s. fut. perf. Ind.): tocar     Sic totam praedam sola improbitas tulit.   totam (ac. f. s.): todo, inteiro; praedam (ac. f. s.): presa; 

improbitas (nom. f. s.): desonestidade, improbidade [p. 

ext. o desonesto, o ímprobo]; tulit (3º p. s. perf. ind.): 

pegar, carregar 

  
A VACA, A CABRINHA, A OVELHA E O LEÃO 

Uma vaca, uma cabrinha e uma ovelha injustiçada estavam junto com um leão na floresta. 
Como tivessem capturado um cervo muito grande, o leão, após a divisão das partes, falou assim: 
“Levo a primeira, porque sou chamado leão; a segunda, porque sou forte, vocês darão a mim; e então, 
porque sou mais poderoso, ficarei com a terceira. E se alguém tocar na quarta será punido. 
Assim o leão se apropriou do cervo inteiro. 

A parceria com o poderoso nunca é confiável. 
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FÁBULAS DE FEDRO — CANIS PER FLVVIVM CARNEM FERENS 

  

CANIS PER FLVVIVM CARNEM FERENS 

  

GOOGLE TRADUTOR TRADUÇÃO LITERAL 
  

  

ferens (particípio presente): carregando, levando 
  

Amittit merito proprium qui alienum 

appetit. 

amittit (3º p. s. pres. ind.): perder; merito (adv.): merecida- 

mente; alienum (ac. n. s.): alheio; appetit (3º p. s. pres. ind.): 
cobiçar, desejar ) 
  

Canis per fluvium carnem dum ferret 
natans 

dum (conjunção temporal): enquanto; ferret (3º p. s. imperf. 

Subj.): carregar; natans (particípio presente): nadando 
  

Lympharum in speculo vidit simulacrum 

suum; 
lympharum (gen: f. pl): água; speculo (abl. n. s.): espelho; 
simulacrum (ac. n. s.): imagem 
  

Aliamque praedam abalio cane ferri putans aliam (ac. f.s.) e alio (abl. m. s.): outro; praedam (ac. É s.): 

presa; ferri (inf. pres. [voz passiva]): carregar; putans (parti- 
cípio presente): julgando, supondo 

Cantado por um rio de rolamento carne 

Ele perde justamente o que deseja o que 

pertence a outro. 
Natação do cão no rio que tem carne 

Linfa no espelho e viu sua imagem; 
Presa diferente de outro cão levada a pensar 
Queria roubar. Mas a ganância, iludido 

E ele manteve sua boca longe de alimentos 

Nenhum dos candidatos tinha isso pode 
tocar!   

O CÃO CARREGANDO CARNE PELO RIO 

Perde merecidamente o próprio quem o alheio cobiça. 

Um cão pelo rio carne enquanto carregasse nadando 

Das águas no espelho viu o seu simulacro; 
E outra presa por outro cão fosse carregada julgando 
Quis roubar. Na verdade a ganância ludibriada 

Eo que tinha boca perdeu alimennto 
E não o que desejava nem mesmo pôde tocar! 

  

  

  

Eripere voluit. Verum decepta aviditas eripere (inf. pres.): tomar, roubar; voluit (3º p. s. perf. ind.): 

querer; verum (adv.): deveras, em verdade; decepta (nom. f. 

s.): enganado, ludibriado; aviditas (nom. . s.): ganância [p. 

ext. O ganancioso] 

TRADUÇÃO de Laura Rosane Quednau 
  

  

Et quem tenebat ore dimisit cibum tenebat (3º p. s. imperf. ind.): segurar; ore (abl. n. s. [=in 
ore]): boca; dimisit (3º p. s. perf. ind.): largar; cibum (ac. n. 

s.): comida, alimento, refeição 
    Nec quem petebat adeo potuit tangere!   petebat (3 p. s. perf. ind.): cobiçar, desejar; adeo (adv.): aliás, 

principalmente; potuit (3º p.s. perf. ind.): poder; tangere (inf. 
pres.): tocar, agarrar     

O CÃO QUE CARREGAVA UM PEDAÇO DE CARNE PELO RIO 

Um cão estava nadando pelo rio carregando um pedaço de carne, quando viu, no espelho das águas, o seu 
reflexo. 

Julgando que outra presa fosse carregada por outro cão, quis apanhá-la. Quando abriu a boca para abocanhar 
o suposto outro pedaço de carne, acabou largando o seu próprio pedaço. 
E, assim, ficou sem nenhum dos dois: não pôde apanhar o que cobiçava e, aliás, perdeu também o que 
tinha na boca. 

Quem cobiça o bem alheio acaba perdendo o seu próprio.     
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EPIGRAMAS DE MARCIAL (Liber III, 8) 

  

“Thaida Quintus amat” Quam Thaida? Thaida (ac. f. s.): Thaís; luscam (ac. f. s.): caolho 

“Thaida luscam? 
  

Unum oculum Thais non habet, ille duos. | oculum (ac. m. sing.): olho 
  

  

GOOGLE TRADUTOR TRADUÇÃO LITERAL 
  

“O amor Thais. “Como Thais? “Thais.de | “Quintus ama Thais. Qual Thais? “Thais caolha: 

olhos. “ Um olho Thais não tem, ele dois. 
Uma coisa que não tem o olho do Thai, os 
outros dois deles.   
  

  

TRADUÇÃO de Laura Rosane Quednau 
  

“Quinto ama Taís” Qual Taís? “Taís, a caolha” 

Taís não tem um olho; ele não tem nenhum dos dois. 
  

  

TRADUÇÃO de José Dejalma Dezotti 
  

    Qual Taís que Quintus ama? 

'A tal caolha, ora pois” 

Se a ela falta um olho, 
A ele faltam os dois.     

EPIGRAMAS DE MARCIAL (Liber V, 43) 

  

  

Thais habet nigros, niveos Laecania dentes. | niveos (ac. m. pl.): níveo, branco como neve 
  

  Quae ratio est? Emptos haec habet, illa suos. | ratio (nom. f.s.): razão; emptos (ac. m. pl.): comprado 
  

  

GOOGLE TRADUTOR TRADUÇÃO LITERAL 
  

Thais tem dentes escuros neve Laecania. Thais tem negros, brancos como a neve Laecania dentes. 
Qual é a razão? O primeiro é um comprador, | Qual é a razão? Comprados esta tem, aquela seus. 
e ela a dela.   
  

  

TRADUÇÃO de Laura Rosane Quednau 
  

Taís tem dentes negros; Lecânia, dentes brancos como a neve. 
Qual é o motivo disso? Os desta são comprados; os daquela, seus próprios. 
  

  

TRADUÇÃO de José Dejalma Dezotti 
  

Taís tem pretos os dentes, 

Lecânia, brancos, nevados, 

É que os de Taís são próprios, 
Eos de Lecânia, comprados.     
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Cartas 

De Nicolau Clenardo



    
Duas cartas de 

Nicolau Clenardo (1493-1542) 
Tradução de Claudiberto Fagundes! 

email: claudibertoWyahoo.com.br 

Nicolau Clenardo (Cleynarts ou Cleynaerts) foi um humanista renascentista. 

Nasceu em Diest (na atual Bélgica), em 5 de dezembro de 1493, mas passou 

grande parte da vida na península hispânica. Estudou Teologia e se licenciou 

em 1519 juntamente com seu amigo Látomo (destinatário da segunda carta 

aqui apresentada), a quem chama sempre de “professor” e “caríssimo profes- 

sor” Aprendeu “as três línguas” (latim, grego e hebraico) e passou a ensiná-las, 

primeiro o hebraico e depois o grego. Em 1531 abandonou Lovaina, partindo 

para a Espanha. Procurando novos métodos de ensino, escreveu vários ensaios 

gramaticais: a Gramática hebraica (1530) e as Meditações Gregas (1531) além de 

várias obras para o ensino de latim. Convidado pelo filho de Cristóvão Colom- 

bo, D. Fernando, dedicou-se à organização de uma biblioteca em Sevilha. Em 

outubro de 1531, partiu para a Espanha com D. Fernando Colombo e o amigo 

Vaseu. Sendo professor em Salamanca, aceitou a proposta da Rei de Portugal 

trazida por André de Resende, chegando a Évora, onde estava a corte, em 1533. 

Em Évora permaneceu até 1537. Passou depois por Coimbra, Braga, Castela, 

Sevilha, Marrocos, Granada. Faleceu em setembro de 1542, sendo sepultado em 

Alhambra, longe da sua terra natal e de Portugal, sua segunda pátria. 

  

1 Professor de Latim no NELE (Núcleo de Ensino de Línguas em Extensão) da UFRGS. Doutor 

em Literatura Comparada pela UFRGS. 
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Carta a Rutgero Réscio (páscoa de 1535): trata do ensino do latim através 

do método direto. 

NICOLAVS CLENARDYS RV T= 1 
GERO Svo, $. P: D. 

Hº DIE Paícha eft,mi Refci, & rebus diuinis ani- 
mus occupandus fuit : dulce mihitamén eft,vel fic 

leuiter tecum fabulari : quçroque quid dicam,quod li- 20 
teris tuis mihi ad plenum Epondile videar. Quid er- 
go? in mentem venit, vt fus Mineruam doceam . Quê 
quafo in re? Infilio tuo Ioanne . Eft hic nobis indi 

Nicolau Clenardo, a Rutgero Réscio, muita saúde. 

Meu caro Réscio, hoje é Páscoa e precisei ocupar meu espírito com as coisas 

divinas; por isso, agora muito me agrada conversar contigo sem preocupação. 

Estava me perguntando qual seria a melhor maneira de responder à carta que 

enviaste. Mas como? Lembrei do ditado do porco ensinando Minerva. Sabe 

a que me refiro? Ao teu filho João. Aqui na casa do Arcediago, de quem sou 
hóspede, temos entre nós um pequeno bastante inteligente, filho de um francês 
muito amigo do dono da casa. Assim que eu descobri as qualidades do meni- 
no, perguntei: Por que então o Dionísio não aprende latim? Eles responderam 
que o pai, comerciante em Lisboa, queria que o menino primeiro aprendesse 

a escrever corretamente o português. Não foi difícil convencê-lo do contrário, 
mas, como educá-lo em latim se aqui não existe nenhum professor que fala 
latim regularmente? Então eu disse: - Vou me encarregar dele, só precisa que 

esteja conosco nas refeições e vai se acostumar. 

- E assim se aprende latim? 

- Por que não? Não foi assim que vocês aprenderam a falar português, sem 
nenhum professor a não ser a prática? 

- É verdade. Mas o caso do latim é diferente. 
- É exatamente o mesmo caso. Era assim que os pequenos romanos apren- 

diam antigamente. 
- Para encurtar a conversa, pedi que o menino viesse todos os dias ao meu 

quarto e comecei as atividades como uma brincadeira, mais por distração do 

que como um trabalho sério. Perguntarás então: 
- Mas não ensinaste as declinações e conjugações? 

- Claro que não. 

- Como então conseguiste trabalhar com esse menino português se tu não 

sabes nem uma só palavra nessa língua? 
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- Consegui um caderno e escrevia para ele uma ou outra linha: Salve domine, 

ut vales? Bene? Ex animi sententia. Ele lia e repetia de cor ou recitava em voz alta 

durante o jantar. Como não conseguia gravar à frase completa, assim que me 

via já ia dizendo: - Salve domine. Eu respondia sempre em latim: Et tu quoque 

vales recte? Ele não sabia o que responder e, como eu não podia explicar em 

português, ensinava por meio de gestos para que respondesse: Etiam domine. 

No dia seguinte a lição continuava: - Quomodo valet dominus Archidiaconus? 

Fecit rem divinam? Ubinam est? Domi an in templo? E tudo isso ele recitava 

também com o caderno. Para rir um pouco cheguei até a passar-lhe mesmo 

algumas coisas de grego: pos echeis o philei? Katá gnómen, os dínamai, kai mé os 

boulomai. Ele ia lendo junto comigo, não porque entendesse alguma letra, mas 

porque a primeira linha formava a frase: pos echeis o phile, e assim por diante. 

Para encurtar a conversa, ele avançou tanto com o método de uso e leitura 

diária dessas frases que agora já entende tudo o que nós dizemos à mesa, e 

só me ouve e fala comigo em latim. Às vezes chego a falar com ele uma hora 

inteira, tudo entende perfeitamente, e leva a conversa para à frente com muita 

desenvoltura. Isso que no resto do tempo em casa ele só ouve falar português. 

Imagina como seria então o teu pequeno João que em casa mais ouve falar 

latim que alemão! Se fosse eu o responsável, ele não tocaria na gramática antes 

de aprender a prática da língua. Vai fazer sete anos, valeria a pena escrever para 

ele todos os dias algumas linhas sobre o quotidiano: loannes ubi est mater? In 

culina. - Quid agit ancilla? concinnat lectos. - Abi, defer hunc libellum ad praelum. 

Cada dia irá aprendendo um pouco mais até o ponto de conseguir ler as 

regras dos gramáticos por si mesmo ou, inclusive, de não ter mais necessidade 

de fazer isso. E não tem problema se não aprender tão bem em quatro anos à 

ponto de falar tudo, por assim dizer, corretamente. Qualo perigo de corrigir esses 

vícios aos dez anos? Por outro lado, de quantas chatices tu não terás poupado a 

criança com esse método? O que é preciso é evitar orações muito compridas, pois 

o período nunca deverá ter mais que seis ou sete palavras. Depois, tudo precisa 

ser escrito em forma de diálogos. Mas não precisam ser grandes, o importante 

é que cada página apresente um pequeno trecho de um diálogo. 

Que bobeira a minha, meu caro Rutgero, eu te alertando para essas coi- 

sas. Mas, se já dei uma de bobo, vou continuar: Se Quintiliano fosse vivo não 

aconselharia o nosso pequeno João a começar pelos gregos: naquela época era 

assim, hoje é diferente, principalmente porque não temos com quem aprender 

a língua grega através dos usos diários. 

Para te convencer ainda mais a não desprezar esses meus conselhos, vou 

contar mais uma: Aqui há um menininho de quatro anos, filho de um pai tão 

apaixonado pelo latim que ensina O filho em latim pelo mesmo método que os 

outros ensinam em português. Essa criança virou um prodígio. Faz um ano que 

recitou de cor diante do meu príncipe alguns versos do segundo livro da Eneida. 
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bo 

Declamou aquela fala de Laoconte com tanta autoridade que nem o autor pode- 

ria ter feito de um modo mais sério. Continuando a encarnar o poeta, quando 

chegou aquele trecho: “Sic factus validis ingentem viribus hastam..” imitava tão 

bem os gestos que achei estar vendo o cavalo de Tróia balançar. Mais admirável 

ainda é que conhece perfeitamente as diferenças de gênero e dos tempos, não 

fica devendo nada aos nossos alunos de dez anos, senão que tal conhecimento 

da língua parece destoar de tão pequena idade. 

Poucos dias convidei ele e o pai para virem almoçar conosco. No dia seguinte 

o menino mandou uma cartinha com os cumprimentos. Estou mandando essa 

carta para que alimentes ainda melhores esperanças sobre o teu pequeno João, 

para que ele se firme mais na prática da língua que nesses gramáticos carniceiros. 

Adeus, meu caro Rutgero. 

Escrita em parte ontem e em parte hoje, isto é, um dia depois da Páscoa. 

De fato, ontem, quando estava escrevendo vieram me chamar para a ceia e não 

tenho o costume sequer de olhar para os livros depois da refeição do final da 

tarde. Se acontece de eu voltar para o quarto antes das oito horas da noite, já 

entro direto no ninho. Gosto tanto de estudar bem cedo que prefiro acender a 

luz de manhã que quebrar a cabeça de noite. Meu caro amigo, peço que não te 

esqueças de escrever uma carta bem longa, assim que puderes, para tagarelarmos 

agradavelmente à moda antiga. 

Évora, segunda-feira depois da Páscoa, ano de 1535. 
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Carta a Látomo (26 de março de 1535): Clenardo relata os motivos de ter 

abandonado Salamanca e várias peripécias na viagem até Portugal. Mas, talvez 

o mais interessante sejam suas expressões (e preconceitos?) que fazem dessa 

carta “documento essencial para o estudo da sociedade portuguesa na primeira 

metade do século XVI” (CEREJEIRA, p. 268). Tiago Látomo foi grande amigo 

de Clenardo e professor em Lovaina. 

23 CLENARDYS LATOMO SVO 5. 
P vTO te,mi preceptor, iam nuper audiffe., quo 

pato reliéta Salmantica venerimin Lufitaniam,vo. 
catusã Rege. Placebatfanê celeberrima illa mihi Aca- 
demia,nec paucos amicos mirê candidos, & doêtos 

Clenardo, ao caro Látomo, Saudações. 

Meu professor, acho que já ouviste falar do motivo pelo qual deixei Salamanca 

e do convite do Rei que me fez vir a Portugal. Eu me agradava muito daquela 

universidade, a mais célebre de todas, onde encontrei tantos amigos brilhantes 

e doutos com os quais ninguém poderia rivalizar em conhecimento. Acho que, 

se eles pudessem, mandariam me dourar como uma estátua para terem sempre 

no seu grupo esse tão humilde estrangeiro. Realmente teriam conseguido se eu 

ficasse mais tempo, tamanha era a estima que alcançou esse teu inepto aluno, 

que fica tão acanhado quando precisa lisonjear ou simplesmente ser amável 

com alguém, como bem sabes. 
Mas foi muito rapidamente que a proposta do Rei me arrancou de lá. Não 

porque pensasse que aqui haveria de receber um salário maior do que ganhava 

na universidade, e que prometia ainda aumentar no futuro, mas porque, como 

me mantenho longe do barulho e sou muito amigo da solidão, decidi escolher 

a vida que levo agora porque é mais adequada e me dá muito mais tempo livre. 

Quando eu estava na universidade era preciso enfrentar o público todos os 

dias. Precisava encontrar muitas pessoas com as quais tinha que fingir ou manter 

relações comuns daquela amizade vulgar baseada na troca de cumprimentos 

e, da mesma forma como pode começar com um mero tirar de chapéu, pode 

acabar para sempre ao menor descuido com uma deferência. Mas eu sou muito 

estúpido e nasci há tempo demais para querer mudar qualquer coisa agora. 

Além disso, toda essa civilidade não é nada fácil para um camponês como eu, 

principalmente quando nascido sob um céu eternamente acabrunhado. 

Havia também um costume muito praticado nesses lugares, inclusive existe 

entre os italianos, de imediatamente terminada a lição os alunos se dirigirem, 
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quaisquer que sejam, até os professores como a verdadeiros oráculos. Nesses 

momentos, qualquer coisa que o universitário encontre na cabeça e lhe venha 

à boca, se o professor não ouvir com toda a paciência e comentar como 'se 

fosse algo muito sério, estaria mostrando negligência ao seu patrão. Depois, se 

chegar a abrir uma vaga para cátedra, O aluno malvado se vingará escondido na 

multidão, e ele, o único que não temias, vai então te tirar um monte de votos e 

de nada adiantará toda a tua mais insigne erudição. 

Nunca viste tais grupos em Lovaina, na frente da livraria do Gaspar, que 

chamam de Chancelaria dos novatos? Para cada professor que existe em Lovai- 

na há um grupo desses alunos e deles os professores têm que aguentar muito 

mais chatice que durante uma hora inteira de aula. Mas a grande maioria dos 

professores fica feliz com o seu destino e consegue tirar daí um indicativo certo 

para suas futuras disputas acadêmicas, pois passam facilmente para o grupo 

que a pesquisa de opinião começa a indicar. Embora também existam os que 

não precisam dessas coisas, especialmente os que já conseguiram as cátedras 

mais altas e não querem outras ainda maiores, mesmo assim, tais práticas 

permanecem tão fortes que muitos se sujeitam a elas. 

De resto, todos conhecem a lei que obriga qualquer catedrático (como cha- 

mam) a permanecer na porta da sala de aula depois da lição, oferecendo-se para 

responder às dúvidas dos alunos. Assim sendo, também eu precisei carregar 

essa tarefa inseparável do múnus de ensinar, mas bem deixava perceber que não 

me agradava nem um pouco aquelas conversas e que não me acostumava com 

semelhantes costumes. Para dizer a verdade, mesmo antes de fechar o contrato 

e ser apresentado ao público, já tinha deixado clara a minha posição: o costume 

me desagradava muito e, apesar do que diziam os estatutos, queria uma maior 

liberdade. Contudo, já bem sabia que seria preciso me expor ao público, bem 

mais do que gostaria um bicho do mato como eu, e bem mais do que é conve- 

niente para os meus estudos pessoais. 

Foi assim que aceitei a proposta de Portugal, sem nem imaginar o que estava 

me esperando. Mas não me canso de agradecer a Deus por ter me dado essa 

coragem ante a admiração de toda a Salamanca. Realmente, recuperei o repouso 

e a tranquilidade, coisas com as quais nem mais podia sonhar. Tão logo acaba 

o serviço, volto direto para casa e não tenho mais nada para fazer na corte. O 

trabalho com o que aqui me sustento é muito menor que aquele pelo qual me 

pagavam cem philippus, com a diferença que Portugal me paga em reais o dobro 

que a minha pátria pagava em philippus, às vezes mais. Mas não é o caso de contar 

vantagem porque não é uma quantia tão grande assim e, além disso, também 

eu não sou tão gastador. Só me preocupo em estar sempre contente com 0 que 

tenho, especialmente agora, até que enfim, consegui me libertar do que tanto me 

atormentava na minha pátria. Sei que vais perguntar: Como assim? Achas que 

é tão pouco os quinhentos thalers do Reno que correspondem aos 100.000 reais 
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portugueses? Para começar, nem vou mencionar que é impossível outro lugar no 

mundo onde as coisas sejam tão caras. Também não vou dizer que um thaler do 

Reino em Lovaina vale mais que um ducado de ouro em Portugal: paro por aqui 

e quero que tires a tuas próprias conclusões a partir do relato da minha viagem. 

Se há um lugar no mundo onde a agricultura sempre foi considerada com 

o maior desprezo, sem dúvida esse lugar é Portugal, onde me encontro. Antes 

de mais nada, saiba que isso que entre todos os povos é considerado a força 

propulsora da nação, aqui é de extrema debilidade. Se há um povo mais dado 

à preguiça que não seja o Português, também ainda não sei onde se encontra. 

Falo especialmente de nós que habitamos o além Tejo e respiramos mais de 

perto os ares da África. Se não houvesse uma multidão de estrangeiros e nos- 

sos conterrâneos para exercer aqui os ofícios manuais, acho que não teríamos 

sapateiros e nem barbeiros. 

Falando em barbeiros, por meio deles poderás avaliar muito melhor a situa- 

ção em que me encontro. Escuta só, não é uma dessas histórias de lobisomens 

que se contam nas barbearias, mas a história de como a península hispânica me 

tornou tão caro fazer a barba. Antigamente alguns julgavam os filósofos pela 

barba, agora poderás também deduzir sabiamente o quão farto e feliz retornarei. 

Ah, se eu estivesse em Salamanca... 

Mas acho que primeiro é bom estabelecer a tarifa da moeda para depois 

poderes contar nos dedos quantas delas tenho que tirar da bolsa. Em Castela 

um ducado vale onze reais, moedas de prata que talvez Budeu avaliasse em 

quatro sestércios. Pensa só que em Salamanca não se paga menos que meio real, 

mas na época eu dava apenas uma oitava parte disso ao meu barbeiro, Pedro 

Formoso. E ele ainda arrumava o meu cabelo com todo o jeito e cuidado, e 

passava a navalha na barba com a mais leve das mãos. Aqui a navalha me enche 

os olhos de lágrimas como nem o conseguiria a música fúnebre dos enterros. 

Por isso não me admiro que existam mais barbudos na península hispânica 

que em toda Flandres. 

Continuando, vamos fazer as contas do que custa a barba. Um ducado 

português vale quatro tostões, moedas de pratas como as que chamamos de 

dormidores. Cada tostão contém cinco vinténs, pequena moeda que vale pouco 

mais ou menos dois stuiver da nossa moeda. Têm esse nome porque fazem vinte 

moedas de bronze: é a essa vigésima parte de um vintém que aqui chamam de 

real. Castela usa o mesmo nome para a undécima parte do ducado. Continuo com 

a divisão porque esse assunto poderá ser muito útil. O real português contém 

seis ceitís. Resumindo: ducado, tostão, vintém, real, ceitil. Então vais perguntar: 

quanto te leva a navalha portuguesa? Nada menos que trinta reais por semana! 

Vai dizer que não é demais. 

Agora vamos calcular do nosso jeito e, tirando os detalhes, façamos uma 

conta rápida. Avaliando trinta reais em três stuiver, chego rapidamente a seis 

Cadernos de Tradução, Porto Alegre, nº 35, jul-dez, 2014, p. 1-74 25



  

  

philippus por ano, ou, para aumentar ainda mais a conta, sete thalers do Reno. 

Imagina se chego para o meu tio, o questor de Diest, e peço uma renda anual de 

quinze florins só para cuidar da barba, quantia que é bem maior que o patrimônio 

de muita boa gente! Mas é assim que tenho vivido já há quase um ano, pois, se 

oferecer menos, o barbeiro não volta nunca mais e, para que conheças melhor 

essa gente, não volta mais nem que eu vá lá implorar. ' 

Aqui não há muitos artesãos e não existe o costume de eles oferecerem suas 

mercadorias. Quase tudo, além de pago, precisa também ser implorado. São 

hábitos tão enraizados que parece que as coisas perdem o valor quando são 

oferecidas. Ninguém quer outra carne senão a que conseguimos arrancar, por 

assim dizer, das mãos do açougueiro depois de esperar duas ou três horas, de 

pé, no mercado. 

Mas ainda não acabei a catastrófica história da navalha: queres ser barbeado? 

Manda então um teu criado implorar para que o barbeiro venha. Depois? Fica 

esperando até ele chegar, mas não como os nossos, trazendo escova, pente e 

bacia. Não fica nada bem que um homem tão chique carregue coisas na mão. 

É o teu criado, teu próprio criado em pessoa, quem precisa trazer a escova é à 

bacia, e depois voltar junto para levar. Se não for assim vais ficar por tosquiar 

como Apolo. Em Portugal todos somos nobres e é uma grande vergonha al- 

guém exercer uma profissão. Achas que uma dona de casa vai até a praça para 

comprar peixe ou legumes? A única coisa que as mulheres usam aqui é a língua 

e o indispensável para o casamento. Mesmo que oferecesse um quarto do que 

ganho não conseguiria arranjar uma delas para cuidar da casa e dos meus bens, 

como em nosso país. Acho que perguntarás: Como então se vive nessa terra? 

Os escravos estão por todos os lados. Todo o serviço é feito por negros e 

por mouros escravizados. Acho mesmo que em Lisboa existem mais escravos 

e escravas que portugueses livres. Não é nada fácil achar uma casa que não 

tenha ao menos uma dessas escravas. É ela que vai ao mercado comprar as 

coisas necessárias, lava a roupa, varre a casa, carrega a água e despeja os dejetos 

domésticos e humanos na hora adequada; em resumo, só é diferente de uma 

jumenta de carga na aparência. Os mais ricos têm escravos de ambos os sexos 

e muitos donos fazem ótimos lucros com a venda dos filhos dos escravos que 

nascem em casa. Chega-me a parecer que os criam como quem cria pombas 

para vender no mercado. Por isso, não se importam nem um pouco com à 

gravidez das escravas; pelo contrário, ficam felizes que isso aconteça porque o 

fruto segue a condição do ventre, e ninguém pode reclamá-lo para si, nem o 

padre vizinho, nem qualquer um dos africanos ou escravos. 

Diga-se de passagem que o maior número de devotos de Vênus está na 

península hispânica, nada menor que o dos antigos tebanos e, principalmente, 

estão em Portugal, onde acredito que é coisa extraordinária um jovem contrair 

matrimônio legítimo. Foi por isso que ultimamente me preocupei muito com 
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a chegada do meu irmão. Temia que na tão perigosa idade em que se encontra 

fosse me dar muitos trabalhos fazendo ajuntamento com seus semelhantes. 

Felizmente para mim, Portugal não agradou o rapaz. Ainda mais, acho que não 

há ninguém que, depois de ter visto os incômodos desse país, não se apresse em 

partir dele se tiver os meios com os quais retornar — tanto são diferentes dos 

nossos em toda a parte os modos de vida. Mas aqueles que vêm parar aqui porque 

se desgostaram de suas pátrias, porque perderam completamente o patrimônio, 

porque foram arrastados por seus parentes ou não têm mais nenhuma esperança 

de regressar, agarram-se com todas as forças ao que o destino lhes oferece. Vão 

se deixando aprisionar por esses costumes onde vigora a libido e a libertinagem, 

desaprendem o que significa ter um lar e se acostumam a suportar a miséria e 

os incômodos da nova existência. Assim aconteceu comigo. 

Para te convencer melhor de como posso aprender a aguentar os costumes 

dessa gente, quero agora passar rapidamente os olhos sobre os lugares que percorri 

na minha viagem. Meu caro Látomo, assim que te deixei me senti imediatamente 

tomado de dor por abandonar todos os meus conhecidos e partir para o meio 

de pessoas completamente estranhas. Ficamos dois dias em Paris, mas entre 

amigos, embora eu sempre me via como um estrangeiro. Com imenso prazer 

contemplamos a Aquitânia. Ó pedaço feliz da Franca que nos leva ao túmulo de 

São Martinho! Bem poderíamos dizer com Pedro: É bom estarmos aqui, façamos 

três tendas etc. Mas o nosso guia já estava fazendo tristes profecias sobre nós: 

anunciou que chegaria o dia em que nos faltaria não só a boa comida francesa, 

mas inclusive até os simples copos. São coisas que estão escondidas aos nossos 

olhos e só as conseguimos enxergar mais tarde. 

Mal chegamos à Biscaia, na véspera do dia de São Martinho, já seríamos 

obrigados a jejuar se cada um não tivesse encontrado o que pode: um pão, outro 

vinho, este peixe, aquele uvas passas. Foi assim que entendi o sentido daquele 

ditado: Na França, querendo ou não querendo, prepara o dinheiro; na Espanha, 

por mais que queiras, não acharás nenhum meio. Dom Fernando, nosso patrono 

e profeta, fazia todo o esforço que podia e aplicava toda a diligência necessária 

para que durante a viagem nada faltasse aos homens de Brabante, tão desacos- 

tumados às hospedarias. Mas a índole do país triunfava sempre sobre todos os 

seus cuidados e generosidade. Se algum dia eu chegar a escrever diálogos, creio 

que conseguirei descrever com cores das mais vivas as hospedarias espanholas. 

Agora, olha só o desastre que nos aconteceu, se não me falha a memória, 

quando estávamos já não muito longe de Vitória, embora casos como esse pode- 

riam acontecer em qualquer lugar. A mesa havia acabado de ser arrumada e só 

tinha um copo de vidro para passar servindo de mão em mão. Mas nisso, o que 

aconteceu? Por um descuido o copo cai das mãos de Vaseu, caiu e se quebrou! E 

agora, o que fazer? Só nos restou seguir o exemplo do velho Diógenes e beber na 

concha da mão. Tudo isso aconteceu para se cumprir a profecia que diz: haverá 
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de faltar até os copos... Outra vez, estávamos jantando quando chegaram novos 

viajantes e o único copo-que existia precisou passar de mesa em mesa. Pois bem, 

agora já tens muitos dados para tirar conclusões à vontade. A Espanha é muito 

rica de todo esse tipo de coisas. E foi assim que a Biscaia nos foi desacostumando 

das doçuras da pátria e nos ensinando a suportar qualquer coisa. 

Quando chegamos em Burgos, mesmo estando fervendo de raiva, passamos 

mais frio que em Lovaina, com a diferença que a nossa lenha para o fogo era 

muito menor. Lembro bem que em um vilarejo bastante povoado só consegui- 

mos arranjar um pequeno feixe de gravetos, só um e nada mais. Mas, contra 

todas as previsões, o inverno só ia aumentando. Nem vou falar de Valladolid 

onde ficamos dez dias esperando uma vaga em Medina del Campo para onde 

estávamos indo, isso porque a comitiva da imperatriz estava estacionada lá. 

O nosso alojamento foi a casa da vice-rainha das Índias, esposa do irmão de 

Dom Fernando. Aí tudo era do bom e do melhor e não faltava nenhuma das 

comodidades que se esperaria na hospedagem de pessoas de tão alta hierarquia. 

Logo em seguida parti para Salamanca onde permaneci totalmente dedicado 

aos meus estudos. Nessa cidade acabei aceitando o pedido do Bispo de Córdoba 

para educar o filho do seu irmão, o vice-rei de Nápoles. Meus companheiros de 

viagem continuavam na corte e só partiram definitivamente para Sevilha um ano 

depois. Em Sevilha um dos nossos companheiros, João Harmônio, teve um ataque 

e acabou falecendo. Um francês que nos servia, e que trouxemos conosco porque 

se ofereceu no caminho, se afogou no Guadalquivir. O arrieiro, que também tinha 

vindo conosco desde Lovaina, morreu em Salamanca. Três anos, três mortos! E 

ainda não acabou: também o meu caro amigo Vaseu esteve quase à morte em 

agosto do ano passado, chegando mesmo a ser desenganado, tudo por causa do 

calor infernal da Andaluzia. Mas por sorte conseguiu escapar e veio me visitar em 

Évora no começo de outubro. Nessa altura o seu contrato com Dom Fernando já 

tinha acabado e as altas temperaturas de Sevilha não lhe agradavam. Agora vive 

em Salamanca onde conseguiu uma ótima colocação, finalmente com o mais 

completo conforto. Chegou a vez de falar dele, depois volto a contar sobre mim. 

Em Salamanca se encontrava o burgomestre de Antuérpia, Francisco de Valle, 

que viera até a Espanha para receber o pagamento de sua dívida, pois há vários 

anos é credor do imperador. Essa é uma história muito comprida que agora não 

vem ao caso. Francisco tem um filho com mais ou menos quinze anos que é 

dono do priorado da igreja de Salamanca. Isso lhe rende anualmente cerca de 

600 ducados, sem contar os outros benefícios que o sobrecarregam. Vaseu é seu 

professor de estudos e conta com a estima do pai, da mãe e do resto da família. 

Espero conseguir enviar por meio dele as minhas cartas até vossas mãos. Por isso 

peço, meu caro professor, que me dês a alegria de também ler as vossas. Podes 

mandar para Lovaina aos cuidados de Rutgero Réscio, professor de grego, e ele 

então se encarregará de fazê-las chegar até aqui. Agora volto a falar de mim. 
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Apesar de manter as melhores relações com os meus amigos de Salamanca, 

às vezes ficava nervoso com certas coisas, principalmente quando compará- 

vamos o tipo de governo e as características da religião de nossas respectivas 

nações. Mas até que já não me irritava tanto com essas coisas, mesmo as mais 

extraordinárias e estranhas, pois já tinha experimentado de tudo e estava farto 

de surpresas. Mas o tipo de vida que eu levava então, ainda que totalmente 

diferente do nosso, hoje me parece a própria felicidade se comparado com a 

vida que se leva aqui em Portugal. Pelo menos em Salamanca há abundância de 

tudo e é possível até manter a rotina de Brabante. Querendo, é possível arranjar 

criados e tudo o mais, e são tratados como pessoas livres. Mal coloquei os pés 

em Évora, achei que tinha chegado em uma cidade do inferno. Por toda a parte 

esbarrava com negros, raça pela qual tenho tanta aversão que só isso já seria O 

bastante para me fazer correr daqui. 

Não sei se teria ficado em Portugal se a Divina Providência não me tivesse 

dado por amigo o mestre João Petit, doutor da Universidade de Paris. É um 

homem muito rico que não só é cônego, mas arcediago da Sé. Vivemos em tão 

boas relações que a minha ausência seria muito penosa para ele, assim com a 

sua o seria para mim. Às vezes parece que estou ainda no tempo dos nossos 

estudos humanísticos. Moro na frente da casa dele e quando o jantar está servido 

eles vêm me chamar. Durante a refeição é costume ler alguma passagem em 

hebraico do Antigo Testamento, ou em grego, do Novo. Trocamos as dúvidas 

um com o outro e ambos saímos ganhando um com a sabedoria do outro, pois 

ele conhece essas duas línguas e tem em casa dois parentes bastante versados 

nelas. Em resumo: todos os nossos encontros têm como objetivo as letras e 

assuntos de piedade e religião. 

Até agora ainda não precisei me incomodar com a tal raça dos escravos. 

Tenho apenas um criado, nosso compatriota, homem já maduro e que entende 

perfeitamente das tarefas da casa. Encontrei-o em Salamanca. É só ele que me 

serve e trata dos meus negócios e, como não sou um patrão muito exigente, 

acho que o seu trabalho não deve ser muito pesado. Mas se quisesse seguir os 

costumes dessa terra, teria que começar sustentando uma mula e quatro em- 

pregados. Como fazer isso? Ora, passando fome em casa e ostentando na rua 

como um triunfador, ou seja, provando o amargo remédio de dever mais do 

que se pode pagar. É assim que age um cortesão exemplar! Isso me fez lembrar 

de um certo indivíduo e, por ele, bem poderás imaginar como são os outros. 

Este, cujas características passo a descrever, anda de brigas com um estrangeiro, 

acho que francês, que tinha vindo a Portugal no tempo de Dom Manuel e fazia 

parte da corte da rainha Leonor. O português ganha o troféu na ostentação 

exterior, mas o francês tem muito boa mesa. Não sei como o francês conhecia 

os hábitos locais e, por curiosidade, conseguiu com toda a habilidade o livro 

onde o português lançava as suas despesas diárias. Por acaso seus olhos caíram 
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em um trecho bastante engraçado, mas genuinamente português. Encontrou 

anotada a seguinte despesa diária: água, 4 ceitis; pão, 2 reais; rabanetes, 4 reais 

e meio. Como durante toda a semana continuavam as mesmas prodigalidades, 

imaginou que pelo menos no domingo encontraria um grande banquete. Mas, 

para esse dia o que ele encontrou? Estava escrito simplesmente assim: “Hoje 

nada, porque não tem rabanetes na praça” 

Caro Látomo, aqui é muito grande o bando desses faustosos comedores de 

rabanete que, apesar disso, desfilam com mais criados na rua atrás de si do que 

os que usam em casa. Inclusive, acho que alguns ganham menos que eu, mesmo 

assim carregam uma comitiva de oito criados sustentados sabe Deus como, com 

certeza não com abundância de alimentação, mas à força de fome e de outros 

meios que sou muito estúpido para entender até o fim dos meus dias. E não 

é muito difícil recrutar essa cambada inútil de servidores. Essa gente prefere 

qualquer coisa ao trabalho de aprender uma profissão. Mas então perguntarás: 

Para que serve tão grande séquito? Ora, cada um tem uma tarefa específica, 

embora todos levem vida mansa: dois caminham na frente, o terceiro leva o 

chapéu, o quarto leva a capa para caso de chuva, o quinto segura as rédeas da 

cavalgadura, o sexto é para segurar os sapatos de seda, o sétimo carrega a escova 

para limpar os pelos da fatiota, o oitavo traz um pano para enxugar o suor do 

animal enquanto o amo ouve a missa ou conversa com algum amigo; o nono 

apresenta-lhe o pente quando precisa cumprimentar alguém importante: não 

vá ele aparecer com as madeixas desgrenhadas. Dou testemunho de coisas que 

tenho visto com os meus próprios olhos. 

Com todos esses costumes, achas então que alguém, livre de nascimento, 

vai se dedicar a algum tipo de trabalho? Mesmo que eu pagasse metade do que 

ganho não conseguiria arranjar uma criada livre, nem criado que fosse um criado 

de verdade. Até os nossos próprios conterrâneos, assim que aprendem os usos 

do país, se apresentam logo como fidalgos: passam a ter vergonha de trazer a 

carne do açougue e de mostrar que sabem fazer trabalhos manuais. Assim podes 

calcular como esses costumes são diferentes dos nossos. Mesmo os próprios 

portugueses não deixam de criticá-los. Mas o gosto da ociosidade se entranhou 

tanto nessa gente que as pessoas honestas, querendo ou não querendo, não têm 

outro remédio senão servir-se de escravos, suportando por conveniência o que 

não conseguem mais evitar. 

Queira Deus que a corte fique por muito tempo em Évora, tanto por causa 

do meu sábio e excelente amigo que é o Sr. Arcediago, quanto pelos meus 

assuntos pessoais. Se chegam a cair sob o império dos negros, tenho medo 

de ficar mais tempo aqui do que desejaria; mas se continuo a rejeitar os usos 

e costumes desse país, não vejo outra saída diante de mim se não me retirar 

logo para outro lugar, ou então também me resignar a comer miseravelmente 

os meus rabanetes. Mesmo assim, faço das tripas coração e me alegro mais de 
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como estou agora do que me aflijo com medo do que possa me vir a acontecer. 
O que escrevi foi só para te mostrar como as coisas vão indo por aqui. Assim, 

apesar de estares tão longe, podes ainda continuar a me ajudar com conselhos, 
como costumavas fazer quando eu estava contigo. 

Recordo como várias vezes me chamaste a atenção porque não me preocu- 
pava muito com assuntos de dinheiro e não cuidava de juntar uma poupança 

para a velhice. Até hoje não entrou na minha cabeça isso de ficar olhando 
para o futuro. É um esforço que não consigo fazer. Espero que, para qualquer 
lugar de desterro para onde Deus quiser me mandar, sempre me há de arranjar 

algo para viver. E, se no fim eu não tiver como me sustentar na pátria quando 
voltar, vou morrer em terra estrangeira: quero viver única e exclusivamente 

para os meus estudos. Quanto a conseguir fortuna aqui, muitos acham que já 

estou cheio de riquezas. É tudo pura ilusão: tendo o que comer e o que vestir 

já ficarei contente, repetindo com Horácio: “Laetus in praesens animus, quod 

ultra est oderit curare” 
Não foi a esperança de adquirir fortuna que fez de mim um judeu errante, 

mas sim o desejo do sossego. Esse, por graça de Deus, consegui tão completo 

que não vou mais deixar escapar, agora que consegui encontrar. Aos que se 
preocupam com o dia de amanhã só desejo boa sorte. Tenho certeza que estás 

rindo da minha gavolice, mesmo que eu não possa rir da mesma maneira e que, 
por isso, talvez te pareça ainda mais engraçado. Mas o que vou fazer se fui de 
tal modo enfeitiçado que não quero, por coisa nenhuma, me preocupar com os 

dias que ainda não chegaram? Toda hora fico me lembrando daqueles meus três 
companheiros de viagem que morreram. Talvez no quarto ano Deus acrescente 
ao seu número um quarto morto, e esse seja o Clenardo. De que me servirão 
então as riquezas se não vou mais poder aproveitá-las? O que eu sempre quis 
foi escapar das agitações em que a pátria queria me envolver. Estou muito feliz 

agora que finalmente consegui isso em solo estrangeiro. Só peço uma coisa a 

Deus: que me conserve sempre nessa disposição de espírito, que deixe aproveitar 
minha atual tranquilidade e permita que eu, que nunca cobicei viver como um 
rico, nunca venha a perder o juízo ao ponto de querer morrer em meio ao fausto. 

Mas, ainda que a minha amizade por ti não tenha limites, já é hora de en- 

cerrar essa carta tão tagarela. Peço perdão, meu caro mestre, para mim e para 

minhas desmioladas cartas, e dai-me sempre muitas notícias, por favor. Não 

consegui parar a pena enquanto não desabafei tudo o que queria, tão grande 

é para mim a recordação de meu amigo Látomo. Já expliquei porque tinha 

ficado em silêncio até agora. Espero que não leves nada a mal e acredites que 

vosso amigo Clenardo escreveu sem preocupação nenhuma, seguindo o que 
o coração lhe ditava. Como queria agora te abraçar e retribuir tuas saudações, 

conversando juntos sobre milhares de coisas que nunca teriam fim! Já estou 

ficando emocionado, é melhor terminar por aqui. 
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Acho que escrevi uma ou duas vezes ao abade Blósio, se bem me lembro, 

certo que com poucas palavras. Não sei se ele recebeu as minhas cartas, mas 
tenho certeza que não recebi nenhuma carta dele. Vou escrever mais uma vez 

e então mandar carta de uma légua e meia. 
Desejo muita saúde para a mana. Deus permita que não sofra mais de suas 

enxaquecas! 

O Rei de Portugal aparelhou uma esquadra para acompanhar o imperador 

na expedição até a Itália. Foi muito muito bem equipada em Lisboa. Eu já achava 
que a frota tinha içado velas quando soube ontem, por carta recebida de Lisboa, 

que a partida foi adiada. Entretanto, estão dizendo que o imperador já chegou 

em Barcelona. Talvez nós é que vamos precisar da ajuda castelhana. Aqui corre 

o boato que o rei de Fez está vindo até Cafim para sitiá-la. O certo é que as cor- 

rerias anuais dos mouros colocam sempre em apuros o nosso rei. Ouviste falar 

do cerco do ano passado que causou tanto susto aos portugueses? Na fronteira 

dos domínios de Portugal existem algumas fortalezas sempre vigiadas, se o 

mouro algum dia conseguir recuperá-las... era uma vez boa parte da Andaluzia! 

Como ainda tenho algum espaço, vou voltar ao assunto dos ceitís. No mês de 

julho tudo por aqui fica tão abrasado que dificilmente se encontra na cidade um 

poço que não secou completamente. Para não morrer de sede é necessário man- 
dar buscar água quando ainda é madrugada. Durante o dia aparecem mulheres 

que andam na rua vendendo água por alguns ceitís. Se, por acaso, acontece de 
passar a cavalo um daqueles comedores de rabanete e pede de beber, ninguém 

vai reparar; mas ficará muito mal falado por todos se convidar alguém para ir 

beber na taberna. Várias vezes me aconteceu de precisar esvaziar os bolsos para 

poder lavar as mãos, recorrendo aos ceitís como âncoras de salvação. Bem podes 
ver que nunca tive tantas comodidades como agora... 

Meu caro Látomo, só o que me resta é pedir a Deus que esse vosso amigo Ni- 

colau nunca perca a serenidade de espírito. Recomendai-me ao Senhor nas vossas 

preces e assim aplicarás duplamente os benefícios da oração. Eu, ainda que qui- 

sesse, não poderia me esquecer do meu sábio mestre. Queiram os céus que ainda 

possamos nos encontrar e compartilhar as alegrias e tristezas como no passado. 

Tecum vivere amem. 

Acrescentaria de bom grado: 

Tecum obeam libens, 

Mas seria saber demais os poemas de Horácio, e não irias acreditar em mim. 

Adeus, meu bom e muito prezado mestre. Não avalies o tamanho da minha 
amizade e recordação pela raridade das minhas cartas. Se por acaso desgostei 
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em alguma coisa, acredito que será perdoado com vantagem, e podemos afirmar 
juntos: Chega Clenardo, como és tão exagerado! Quando não teimas em ficar 
quieto, desatas em uma loquacidade sem fim. 

Cuidado que nenhum espião venha a saber desses segredos confidenciais, 
para que não me julguem mais desgraçado do que realmente sou, ou me ache 
insolente para com uma nação estrangeira. Enquanto escrevia fiz de conta que 

estávamos conversando sozinhos no quarto. Preferiria antes não ter escrito nada 
e ter soltado as palavras ao vento se houver algum perigo de que outros cheguem 
a saber dessas histórias. Especialmente, que nada disso chegue aos ouvidos de 
um comedor de rabanetes, de outra forma estarei irremediavelmente perdido. 

Évora, 26 de março de 1535. 
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Apresentando Marcus Valerius Martialis 
Laura Rosane Quednau! 

laura. mensagem gmail.com 

Marcial (Marcus Valerius Martialis), que viveu de 45 a 104 d. C, escreveu 

durante um decênio os seus “Epigrammaton Libri XII, que representam o 
melhor de sua veia poética. O gênero e a forma não eram novos, pois já tinham 

sido usados por Catulo, o cancioneiro de Lésbia, que viveu de 87-54 a. C. Mas 
este tinha transmitido a seus epigramas o tormento da paixão, os estados de 
alma; Marcial muda de argumento, faz do epigrama uma genial composição 
que, num breve rodeio de poucos versos, pinta um retrato malicioso, conta 
uma anedota mundana (frequentemente com intenções imorais), desabafa seu 

mau humor contra a sorte, expõe um julgamento arguto, diz um cumprimento 

ou uma insolência. 
Apresentamos aqui traduções em verso (quando possível) de onze epi- 

gramas de Marcial, trabalho realizado como uma atividade da disciplina de 

Latim IV, ministrada pela Professora Laura Rosane Quednau. 

  

1 Professora de Latim do Instituto de Letras da UFRGS. Doutora em Linguística Aplicada pela PUCRS 
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Liber - I (19) 
Tradução de Mateus Bottaro de Souza! 

mateusbottaromyahoo.com.br 

Si memini, fuerant tibi quattuor, Aelia, dentes: 

| expulit una duos tussis et una duos. 
Tam secura potes totis tussire diebus: 

| nil istic quod agat tertia tussis habet. 

| Bem que eu me lembro, Alia, 
você dentes quatro possuia: 
em um dia arrancou dois, 
dois outros no tossir outro dia. 
Sossegada pode agora tossir 
o quanto bem quiser todo dia: 
Pois agora não há mais nada aí 
que a vossa cuspida barraria. 

  

1 Aluno do curso de Licenciatura em Letras da UFRGS. Bolsista de Iniciação Científica - BIC/ 

PROPESQ/UFRGS. 
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Tradução de Mateus Bottaro de Souza 
Tradução de Mateus Bottaro de Souza 
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Moechus erat: poteras tamen hoc tu, Paula, negare. 
Cur non basio te, Philaeni? calua es. 

: É 
: cr 

Ecce uir est: numquid, Paula, negare potes? 
Cur non basio te, P hilaenif rufa es. 

Cur non basio te, Philaeni? lusca es. 

Haec qui basiat, o Philaeni, fellat. 

Que ele é adúltero, negar, 

Paula, isso tu mesma pode. 
º y 

Que ele é homem: acaso, 
Por que não te beijo, Falena? 

Paula, podes tu isso negar? 
Pois tua cabeça é lisa. 
Por que não te beijo, Falena? 

Pois tua cabeça é vermelha. 

Por que não te beijo, Falena? 

Pois um olho apenas possuis. 

Aquele que a isso beijar ousa, 

Falena, não beija mas chupa. 
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Liber - II (49) 
Liber — II (50) 

Tradução de Mateus Bottaro de Souza 
Tradução de Mateus Bottaro de Souza 
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Quod fellas et aquam potas, nil, Lesbia, peccas: 

Vxorem nolo Telesinam ducere: quare? qua tibi parte opus est, Lesbia, sumis aquam. 

Moecha est. Sed pueris dat Telesina: uolo. 

Lésbia nada deixas a desejar, 

tanto em sorver quanto abocanhar: 

já que basta pra te deleitar 

dar-te apenas o que tragar. 

Com a bela Telesina, eu mesmo 

casar não desejo! Qual causa? 

A moça é muito promíscua 

a nós, jovens, ela dá de graça! 
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vis te, Sexte, coli: uoleba
m amarre. 

parendum est tibi: quod iubes, coleris; 

sed si te colo, Sexte, non amabo. 

Quer que te cultue Sexto 

de minha parte preferi
a amar. 

Te obedecer sei que 0 eu devo: 

és cultuado 
por isto desejar; 

Mas se eu te cultuo, Sexto, 

não é verdade 
eu te amar. 
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Liber - Il (55) 

Tradução 
de Mateus 

Bottaro de Souza 

mateusbott
aroyahoo. 

com.br 

Liber - HI (12) 

Tradução de Liliam Bry Mizushim
a" 

o, mizushima(a
yahoo comb”

 

Vnguentum, 
fateor, bonum dedisti 

conuiuis here, sed nihil scidisti. 

Res salsa est bene olere et esurire. 

qui non cenat et unguitur, 
Fabulle, 

hic uere mihi mortuus uidetur. 

Confesso que ontem deste 

bom perfume aos convidad
os 

nada de comer porém serviste. 

Engraçado é ser perfumad
o 

e toda noite fome pas
sar. 

Aquele que é perfumado
 

E fica sem o jantar, 6 Fabulo, 

Aqui é por mim 
visto como 

morto. 

EE. 

1 Aluna do curso de Bacharel
ado em Letras da UERGS. 

Bolsista de Iniciação
 Científica — PIBIC/ 

CNPq/UFRGS- 
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Liber - III (39) 

Tradução de Liliam Ery Mizushima 

Iliaco similem puerum, Faustine, ministro 

lusca Lycoris amat. Quam bene lusca uidet! 

Atendo um menino, Faustino, 

Tal qual se faz na Ilíada 

Lycor c'um só olho ama. 

E como bem vê c'um olho só! 
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Liber — III (43) 

Tradução de Liliam Ery Mizushima 

ery mizushimagyahoo. com.br 

Mentiris inuenem tinctis, Laetine, capillis, 

tam subito coruus, qui modo cycnus eras. 

Non omnes fallis; scit te Proserpina canum: 

personam capiti detrahet illa tuo. 

Finges-te de jovem Felizardo, 

com o tingir de teus cabelos. 

E com tão grandes zelos 

transforma o teu telhado. 

Te empenhas em verter 

o albo cisne em corvo sujo. 

Nem todos caem no embujo, 

Prosérpina, sabe bem ver: 

E da tua cabeça mascarada 

Brancos cabelos vai colher. 
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Liber - III (86) 
Tradução de Liliam Ery Mizushima 

ery mizushimamyahoo.com.br 

Ne legeres partem lasciui, casta, libelli, 

praedixi et monui: tu tamen, ecce, legis. 

Sed si Panniculum spectas et, casta, Latinum, - 

non sunt haec mimis inprobiora, - lege. 

Disse e avisei para não leres, moça, 

A parte devassa desse livrinho: 

Eis que te encontro agora lendo! 

Se ao espetáculo de Panículo e Latino 

Não demonstras pudor, minha cara, 

Leia-os, pois estes mais perversos 

Que os mimos das ruas não são! 
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Liber - V (32) 

Tradução de Guilherme Ramires de Freitas! 

guiramiresfogmail.com 

Quadrantem Crispus tabulis, Faustine, supremis 

non dedit uxori. “Cui dedit ergo?” Sibi. 

A mulher de Crispo, o avaro, 

Nem uma pataca herdou. 

Quem foi que se beneficiou? 

Crispo o próprio, meu caro! 

eee 

1 Aluno do curso de Licenciatura em Letras da UFRGS. 
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LIBER - V (33) 

Liber - V (36) 

Tradução de Guilherme Ramires de Freitas | 
Tradução de Guilherme Ramires de Freitas 

guiramiresfogma
il.com | 

guiramiresfogma
il.com 

, 
Carpere causidicus fertur mea carmina: qui sit 

Laudatus nostro quidam, Faustine, libelo 

] 
nescio. Si sciero, uae tibi, causidice. 

dissimulat, quast nil debeat: inposuit. 

| 
Levam os meus versos 

Alguém louvado em nosso livro, Fausto, 

À 
Para O advogado acusar. 

como se devesse nada, me enganou. 

Quem é eu não sei. 

Se souber, aí dele, 6 advogado.   

| | 
50 
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Apresentando Caius Iulius Phaedrus 
Laura Rosane Quednau! 

laura.mensagem gmail.com 

Fedro, que nasceu na Macedônia e viveu de 15. C.a 50 d.C. é o único escri- 

tor da época que se dirige a uma roda ampla de leitores e que alarga sua observa- 

ção com intenções morais e sociais. A maior parte de suas fábulas, distribuídas 

em cinco livros (“Fabulae”), versa sobre temas já tratados pelo grego Esopo; mas 

às fábulas em que os personagens são os animais, ele acrescenta contos huma- 

nos, anedotas históricas, episódios, palavras picantes, tornando a matéria mais 

atual e interessante e penetrando, assim, de um modo todo particular na sátira. 

O que Fedro faz, na verdade, é uma análise particular e muito sutil da alma hu- 

mana, conjuntamente à pintura mordaz da sociedade do tempo. 

Apresentamos aqui uma tradução interlinear de duas fábulas de Fedro, tra- 

balho realizado como uma atividade da disciplina de Latim IV, ministrada pela 

Professora Laura Rosane Quednau. 

  

1 Professora de Latim do Instituto de Letras da UFRGS. Doutora em Linguística Aplicada pela 

PUCRS. 
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Ranae regem petierunt 
Tradução de Lis Yana de Lima Martinez! 

yana flafyogmail.com 

As rãs um rei pediram 

Athenae cum florerent aequis legibus, 

Quando Atenas florescia sob equitativas leis, 

Procax libertas civitatem miscuit 

a liberdade desproporcionada desordenou a cidade 

Frenumque solvit pristinum licentia. 

e a indisciplina solveu o prístino freio. 

Hic conspiratis factionum partibus 

Então, conspirando os partidos das facções, 

Arcem tyrannus occupat Pisistratus. 

o tirano Pisístrato ocupa a cidadela. 

Cum tristem servitutem flerent Attici, 
Como os áticos chorassem a triste servidão 

(Non quia crudelis ille, sed quoniam gravis omnino insuetis), 
onus et coepissent queri, 

(Não porque ele fosse cruel, mas porque é pesado o ônus para os de todo 

desacostumados), e começassem a se queixar, 
Aesopus talem tum fabellam rettulit. 

Esopo tal fábula então contou: 

Ranae vagantes liberis paludibus 
As rãs que vagavam livres nos pântanos 

1 Aluna do curso de Licenciatura em Letras da UFRGS. Bolsista de Iniciação Científica — BIC/ 
PROPESQ/UFRGS. 
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Clamore magno regem petiere a love, 

com grande clamor um rei pediram a Júpiter, 
Qui dissolutos mores vi compesceret. 

que os dissolutos costumes com a força contivesse. 

Pater deorum risit atque illis dedit 
O pai dos deuses riu, mas deu-lhes 

Parvum ligillum, missum quod subito vadi 
uma pequena vara, que, subitamente lançada, 

Motu sonoque terruit pavidum genus. 

aterrorizou a assustadiça raça com o movimento e ruído da água, 

Hoc mersum limo quum iaceret diutius, 

Como esta (raça) tivesse permanecido imersa no limo por muito tempo, 
Forte una tacite profert e stagno caput 

por acaso, uma (rã) silenciosamente levanta do pântano a cabeça 

Et explorato rege cunctas evocat. 

e, examinando o rei, convoca as outras. 
Tlae timore posito certatim adnatant 

Elas, perdido o medo, apressadamente chegam nadando 

Lignumque supra turba petulans insilit. 

e a turba petulante salta sobre a vara. 

Quod cum inquinassent omni contumelia, 

E, tendo-a insultado com todo tipo de acometimento, 

Alium rogantes regem misere ad lovem, 

de outro rei postulantes enviaram a Júpiter, 

Inutilis quoniam esset qui fuerat datus. 

porque inútil era o que fora dado. 

Tum misit illis hydrum, qui dente aspero 

Então ele lhes mandou a hidra que, com seu dente afiado, 

Corripere coepit singulas. Frustra necem 

Começou a devorar cada uma delas. De forma frustrada, da morte 

Fugitant inertes, vocem praecludit metus. 
fogem as inertes, o medo cala o vozerio. 
Furtim igitur dant Mercurio mandata ad lovem, 

Furtivamente, então, dão a Mercúrio mensagens para Júpiter, 

Afilictis ut succurrat. Tunc contra deus: 

Para que socorra as aflitas. Então, em resposta, o deus: 
Quia noluistis vestrum ferre inquit bonum, 

“Porque não quisestes tolerar o vosso bem, 

Malum perferte. - Vos quoque, o cives, ait, 

suportai o mal. -Vós também, ó cidadãos, diz, [Esopo] 

Hoc sustinete, maius ne veniat malum. 

suportai este, para que não venha um mal maior. 
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Rana metuens taurorum proelia 
Tradução de Lis Yana de Lima Martinez 

yana flafyogmail.com 

As rãs temendo os combates dos touros 

Humiles laborant ubi potentes dissident. 
Os humildes sofrem quando os potentes dissidem. 
Rana in palude pugnam taurorum intuens: 
A rã, no brejo, considerando a pugna dos touros, 
Heu quanta nobis instat pernices ait. 
disse: Ah, quanta perniciosidade para nós! 
Interrogata ab alia cur hoc diceret 
Interrogada por outra, por que isso dissera, 
De principatu quum decertarent gregis 
como estavam disputando o comando da tropa, 
Longeque ab illis degerent vitam boves 
e longe delas os tais bovinos levavam sua vida 
Est statio separata ac diversum genus 

“É uma morada separada e uma raça diversa 
Sed pulsus regno nemoris qui profugerit 
porém, quem expulso do reino do bosque fugir, 
Paluidis in secreta veniet latibula 
aos secretos esconderijos do brejo, virá 
Et proculcatas obteret duro pede 
e as pisoteadas esmagará com dura pata. 

Caput ita ad nostrum furor illorum pertinet 
Assim, para a nossa vida a fúria daqueles chegará. 
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Apresentando o Breviarium ab Urbe Condita 
Lúcia Sá Rebello! 

lu rebellooterra.com 

Breviarium ab Urbe condita (Resumo a partir da fundação de Roma) é uma 
obra literária do gênero historiográfico criada por Eutrópio (Flavius Eutropius), um 
historiador romano que viveu e trabalhou na segunda metade do século IV d.C. 
Desempenhou o cargo de secretário em Constantinopla, quando acompanhava 
o imperador Juliano, o Apóstata (361-363) na sua expedição contra os persas 
(363), e ainda vivia no reinado de Valente (364-378), a quem dedicou essa obra. 

O Breviarium está dividido em dez livros que contam, de maneira breve, os 
principais acontecimentos da história romana, de sua fundação até a morte do 
imperador romano Joviano, em 364. No Breviarium, é dada grande importância 
aos acontecimentos da política externa, às campanhas e guerras de conquista; 
menos atenção, entretanto, é dedicada à política interna. O estilo da obra é simples 
e claro, o que torna o texto acessível e o que contribuiu para a sua propagação. 

A tradução que aqui apresentamos, do início do livro I, foi realizada em 
sala de aula, com alunos do terceiro semestre de Língua Latina, a saber, Felipe 
Rodrigues Kampff, Juliet Schuster Pereira, Pedro Konzen Capra e Thaís Fernanda 
Vasconcelos Bezerra, com minha revisão. 

O texto traduzido procurou manter as características do texto original, 
respeitando-se, no entanto, a sua legibilidade. O aspecto sintético da língua 
latina, por vezes, não pode ser mantido sob pena de se perder a clareza do texto 
em língua portuguesa. 

Que o leitor aprecie esse pequeno passeio pela história de Roma, na voz de 
Eutrópio. 

  

1 Professora de Latim do Instituto de Letras da UFRGS. Doutora em Literatura Comparada pela 
UFRGS. 
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Tradução de Felipe Rodrigues KampfF! 
lipekampfiwhotmail.com 

Romanum imperium a Romulo exordium habet, qui, Vestalis virginis filius 
et Martis cum Remo fratre, uno partu editus est. Is, quum inter pastores latro- 
cinaretur, octodecim annos natus, urbem exiguam in Palatino monte constituit. 

O Império Romano teve sua origem a partir de Rômulo que, nascido de 
um único parto com o seu irmão Remo, era filho de uma Virgem Vestal e de 
Marte. Ele, como militasse entre os pastores, fundou, aos dezoito anos, uma 
pequena cidade no Monte Palatino. 

  

| 1 Aluno do curso de Licenciatura em Letras da UFRGS. Bolsista no Programa de Monitoria da 
UFRGS. 
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Tradução de Felipe Rodrigues Kampff 
lipekampliwhotmail.com 

Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit: multi- 
tudinem finitimorum in civitatem recepit; centum ex senioribus elegit, quorum 
consilio omnia ageret quos Senatores nominavit, propter senectutem. Tum quum 
uxores ipse et populus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas 
Urbis nationes et earum virgines rapuit. Commotis bellis propter raptarum iniu- 
riam, Caeninenses vicit, Antemnates, Crustuminos, Sabinos, Fidenates, Veientes 

(haec omnia oppida Urbem cingunt). Et quum, orta subito tempestate, non compa- 

ruisset, anno regni trigesimo septimo, ad deos transisse creditus est et consecratus. 
Deinde Romae per quinos dies Senatores imperaverunt et, his regnantibus, annus 
unus completus est. 

Fundada a cidade que, a partir do seu nome, chamou de Roma, fez o seguinte: 
recepcionou uma multidão de povos vizinhos na cidade. Elegeu cem, entre os 
mais velhos, aos quais chamou de senadores, em virtude da idade, e com os 
conselhos deles fizesse todas as coisas. Então, como ele e o povo não tivessem 
esposas, convidou para o espetáculo dos jogos os povos vizinhos da cidade de 
Roma e raptou todas as virgens dessas cidades. Começada a guerra, pelo ultraje 
das raptadas, venceu os Ceninenses, os Antenates, os Crustominos, os Sabinos, 
os Fidenates e os Veientes; todos esses de cidades que estão ao redor de Roma. 
E como Rômulo, após uma súbita tempestade, durante o seu trigésimo sétimo 
ano de reinado, desaparecesse, acreditou-se que havia morrido, e foi deificado. 
Então, em Roma, os senadores reinaram por cinco dias cada um e, reinando 
estes, um ano completou-se. 
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Tradução de Juliet Schuster Pereira! 
juliet historiamyahoo.com.br 

Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum nullum quidem gessit, sed non 
minus civitati quam Romulus profuit, nam et leges Romanis moresque constituit, 
qui, consuetudine praeliorum, iam latrones ac semibarbari putabantur. Annum 
descripsit in duodecim menses, prius sine aliqua computatione confusum, et infinita 
Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo tertio imperii anno. 

Após, Numa Pompílio tornou-se rei. Embora, em verdade, não tenha feito 
nenhuma guerra, não foi menos útil a cidade que Rômulo, pois ele criou leis 
e regras para os romanos que, pelo hábito de guerrear, já eram considerados 
ladrões e semibárbaros. Dividiu o ano em 12 meses, anteriormente sem nenhum 
registro e confuso, e criou vários ritos e templos em Roma. Morreu enfermo no 
quadragésimo terceiro ano do seu governo. 

  

1 E em História pela UFRGS. Aluna do Programa de Pós-Graduação de História da 
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IV 

Tradução de Juliet Schuster Pereira 

juliet historiamyahoo.com.br 

Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe 

Roma duodecimo milliario sunt. Veientes et Fidenates, quorum alii sexto millia- 

rio absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit. Urbem ampliavit, 

adiecto Coelio monte. Quum triginta duobus annis regnasset, fulmine ictus cum 

domo sua arsit. 

A Numa sucedeu Tullo Hostílio. Este retomou às guerras, vencendo os Al- 

banos, que vivem a doze mil milhas de Roma. Dominou pela guerra Os Veientes 

e os Fidenates; os primeiros distam seis milhas e os segundos, dezoito milhas 

da cidade de Roma. Tendo adicionado o monte Célio, ampliou Roma. Já tendo 

reinado por trinta e dois anos, ao ser fulminado por um raio, ardeu com sua casa. 
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Tradução de Pedro Konzen Capra! 

pedrokcapramgmail.com 

Post hunc, Ancus Martius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. Contra 

Latinos dimicavit; Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum; Ostiam 

civitatem supra mare sexto decimo milliario ab urbe Roma condidit. Vigesimo 

quarto anno imperii morbo periit. 

Após esse, Anco Márcio, neto da filha de Numa, assumiu o governo. 

Combateu contra os latinos; adicionou os montes Aventino e Janículo a Roma. 

Fundou a cidade de Óstia junto ao mar, a dezesseis milhas da cidade de Roma. 

Morreu de doença no vigésimo quarto ano de governo. 

Sd 

1 Graduado em Ciências Jurídicas e Sociais pela Universidade do Vale do Rio dos Sinos (UNISI- 

NOS). Aluno do Programa de Pós-Graduação em Filosofia da UFRGS. 
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VI 

Tradução de Pedro Konzen Capra 

pedrokcapraegmail.c
om 

Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum Senatorum duplica- 

vit; Circum Romae ae
dificavit; ludos romanos instituit, qui ad nostram memoria

m 

permanent. Vicit idem etiam Sabinos, et non parum agrorum, sublatum iisdem, 

urbis Romae territorio adiunxit, primusque triumphans Urbem intravit. Muros 

fecit, et cloacas; Capitolium inchoavit. Trigesimo octavo imperii anno per Anci 

filios occisus est, regis eius cui ipse successerat. 

Em seguida, Prisco Tarquínio tomou O poder. Este duplicou o número de 

senadores, construiu O Circo de Roma é instituiu os jogos romanos, que perma- 

necem em nossa memória até hoje. Ele próprio venceu OS Sabinos, que tinham 

vastos domínios, €, depois de tê-los conquistados, adicionou os territórios à 

Roma. Foi o primeiro à entrar, triunfante, na cidade, fez muros e esgotos. Deu 

início ao Capitólio. No trigésimo oitavo ano de seu governo, foi morto pelos 

filhos de Anco, o rei que ele sucedera. 
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| 
Tradução de Thaís Fernanda Vasconcelos Bezerra! 

thais fernandavohotm
ail.com 

Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva 

tamem et ancilla. Hic quoque Sabinos subegit; montes tres, Quirinalem, Vimi- 

nalem, Esquilinum, Urbi adiunxit; fossas circa murum duxit. Primus omnium 

censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Sub eo Roma, 

omnibus in censum delatis, habuit capitum octoginta tria et milia civium roma- 

norum, cum iis, qui in agris erant. Occisus est quadragesimo quinto imperii anno, 

scelere generi sui Tarquinii, filii eius regis cui ipse successerat, et filiae suae, quam 

Tarquinius habebat uxorem. 

Após, Sérvio Túlio assumiu o poder, filho de uma mulher de origem nobre, 

embora prisioneira e escrava. Ele também subjugou os Sabinos; anexou à cidade 

três montes, Quirinal, Viminal e Esquilino; fez passar fossos ao redor das mura- 

lhas. Foi o primeiro de todos a ordenar um censo, que até então era desconhecido 

no mundo. No governo dele, Roma tinha oitenta € três mil pessoas contadas 

no censo, incluindo os que moravam no campo. Foi morto no quadragésimo 

quinto ano de seu governo, pelas mãos do seu genro Tarquínio, filho do rei que 

ele sucedera, e de sua filha, a quem Tarquínio tinha como esposa. 

E =
 

1 Aluna do curso de Filosofia da UFRGS. 
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VII 

Tradução de Thaís Fernanda Vasconcelos Bezerra 

thais fernandavohotma
il.com 

Lucius Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regnum, Volscos, quae gens 

ad Campaniam euntibus non longe ab Urbe est, vicit; Gabios civitatem et Suessam 

Pometiam subegit; cum Tuscis pacem facit et templum Iovi in Capitolio aedificavit. 

Postea, Ardeam oppugnans, in octavo decimo milliario ab Urbe positam civitatem, 

imperium perdidit. Nam quum filius eius, et ipse Tarquinius Junior, nobilissimam 

feminam Lucretiam, eamdem pudicissimam
, Collatini uxorem, stuprasset, eaque 

de iniuria marito et patri et amicis questa fuisset, in omnium conspectu se occidit. 

Propter quam causam Brutus, parens et ipse Collatini, populum 
concitavit, et Tar- 

quinio ademit imperium. Mox exercitus quoque eum, qui civitatem Ardeam cum 

ipso rege oppugnabat, reliquit: veniensque ad Urbem rex, portis clausis, exclusus 

est. Quumque imperasset annos viginti quinque, cum uxore et liberis suis fugit. Ita 

Romae regnatum est per septem reges annis ducentis quadraginta tribus, quum 

adhuc Roma, plurimum, vix usque ad quintum decimum milliarum possideret. 

Lúcio Tarquínio Soberbo, sétimo e último dos reis, conquistou OS Volscos, cujo 

povo, para os que se dirigem à Campânia, não ficava longe da cidade de Roma; 

dominou a cidade de Gábios e a Suessa-Pomécia; fez a paz com os Tuscos é edificou 

um templo a Júpiter no Capitólio. Depois, enquanto estava atacando Árdea, uma 

cidade que se localiza à dezoito milhas de Roma, perdeu 0 poder. Pois, como seu 

filho, também ele chamado Tarquínio, o Moço, violentou a nobre e respeitável 

Lucrécia, esposa de Colatino, e como tivesse ela se queixado da injúria sofrida 

para O marido, pais € amigos, na vista de todos, suicidou-se. Por esse motivo, 

Bruto, que também era parente de Colatino, conclamou
 o povo e tomou o poder 

de Tarquínio. Logo, O exército de Tarquínio, que atacava a cidade de Árdea junto 

com o próprio rei, desertou; e vindo O rei até a cidade, fechadas as portas, ele foi 

expulso. Como já tivesse governado 
vinte e cinco anos, fugiu com sua esposa e 

filhos. Assim, sete reis reinaram em Roma, por duzentos e quarenta € três anos, 

quando, até em então, a cidade possuía, nO máximo, quinze milhas de território. 
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Hinc Consules coepere pro uno rege duo hac causa creari, ut, si unus malus 

esse voluisset, alter eum, habens potestatem similem, coerceret. Et placuit, ne 

imperium longius quam annum unum haberent, ne per diuturnitatem potestatis 

insolentiores redderentur, sed civiles semper essent qui se post annum scirent 

futuros esse privatos. Fuerunt igitur, anno primo, expulsis regibus, Consules Lu- 

cius Iunius Brutus, qui maxime egerat ut Tarquinius pellerentur, et Tarquinius 

Collatinus, maritus Lucretiae, sed Tarquino Collatino sublata dignitas est. Placo 

erat enim ne quisquem in Urbe manerit, qui Tarquinius vocaretur. Ergo, accepto 

omni patrimonio suo, €X Urbe migravit, etloco ipsius factus est Valerius Publicola 

Consul. Commovit tamen bellum urbi Romae rex Tarquinius, qui fuerat expulsus, 

et, collectis gentibus, ut in regnum posset restitui, dimicavit. 

A partir de então, começaram a ser criados dois cargos de cônsules no lugar 

de um rei, de modo que, se um fosse mau, o outro, tendo autoridade similar, O 

reprimisse. E foi aprovado que não teriam o governo por mais de um ano, a fim 

de que, pela duração do poder, não se tornassem prepotentes, mas que fossem 

sempre moderados, uma vez saberem que, após um ano, haviam de voltar a 

ser simples cidadãos. Foram, portanto, cônsules, no primeiro ano, depois de 

expulsos os reis, Lúcio Júnio Bruto, que agira fortemente para que Tarquínio 

fosse expulso, e Tarquínio Colatino, marido de Lucrécia; mas, em seguida, foi 

tirado o cargo de Tarquínio, pois foi acordado que ninguém que se chamasse 

Tarquínio permaneceria em Roma. Em consequência disso, ele juntou todo O 

seu patrimônio e deixou a cidade, e em seu lugar, fez-se cônsul Valério Publícola. 

No entanto, o rei Tarquínio, que fora expulso, incitou uma guerra contra Roma, 

e, reunidos muitos povos, combateu para que pudesse ser restituído ao governo. 

TIO 

1 Professora de Latim do Instituto de Letras da UFRGS. Doutora em Literatura Comparada 
pela 

UFRGS. 
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